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Magna PT B.V, & Co. KG

MMAGNA

(b 264

Hemmann-Hagenmeyer-St. 1, 74199 Untergauppenbach Delivery no. / Date: 7199110/ 06.09.2019
MAGNA PT S.p.A. Purch. ord. no.: 5500034311
C/O SCHWEITZER LOGISTK Purch. ord. Date:
PLANT MODUGNO Supplier's no.: 0000008003
VIA DEI CICLAMINI 4 Order no. / Date: 30020572 / 14.09.2017
70026 MODUGNO Customer no.: 10005593
ITALIEN Consignee: 30005665
01 Serie
Person in charge: Knorr, Hr.

Tel. no./ Fax: 09841/407-6133 / 09841/407-6114
loading station: 14248

A1%026E 4
Sos (66 025

Delivery note

Weights (gross/net)
Gross weight 1.060 KG Net weight 795,200 KG

ltem Material Quanitity Weight
Description
000010 2500643600 140 PG 795,200 KG

Transmission Housing Chart
Customner article number: 2500643600Position1

900001 TBA-501424 4 PC 58 KG
Plastic Pallet
900002 TBA-501492 24 PC ’ 206 KG
Formiray GG 250.0.3315.00-Feriigt. gelb

terms of dispatch: 03 Truck Forwarder
terms of delivery: FCA Bad Windsheim

KURME+NAGEL 5.

ACCESTRZIONE MERCE

Quantita dichiarata: 44 ©

Quantrta effettiva;

Tipo Imbaltaggie:

Quantita Imballi:

Conformits alle schede d'imballo: [5]

Data controllo: /[/[/g‘f’ T’Z}’/’f

Firma %'
Magna PT B.V. & Co. KG Kommanditgesellschaft mit Sitz in Handelsregister Niederlande  Bankverbindung:
Hermann-Hagenmeyer-SiraBe 1 Untergruppenbach Firmennr. 65889568 Commerzbank AG
74199 Untergruppenbach Amtsgerichit Stuttgart HRA 104271 Geschéftsfihrer: DE10 6048 0008 0502 1923 00
Deutschland Pers. haftende Ges.: Magna PT Sandro Morandini BIC: DRESDE FF 604
www.magna.com Management B.V. mit Satzungssiiz Thomas Klett

in Amsterdam und Verwaltungssitz
in Untergruppenbach
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~PLANT: 0004
-NO: 0000008003

VENDOR

Magna PT B.V. & Co. KG
Burgbernheimer Strasse 5
D-91438 BAD WINDSHEIM

SHPMT.REF.NO. : 242202

RECIPIENT -PLANT-CUST: 0100
-NUMBER: 30005665

GETRAG S.P.A.
VIA DEI CICLAMINI 4
1-70026 MODUGNOD

06.09.2019-14:32
Page 01.1
UNLOADING PQINT: 14248
STORAGE LOCATION:
POINT OF CONSPTN:
SHIPPING TYPE:
CARRIER:
-NUMBER:

Truck (Custome
Schweitzer

DEUTSCHLAND SHPMT-GRS WEIGHT: 19.889
CONTAINER ID: LB SC 916

DN-NO REF.ND. -CUST. QTY UoM U/C DESCRIPTION OF DELIVERY PUR.ORD.NO.
-DATE REF.NO. -VENDOR ADDIT.DATA-VENDOR
-ITH PACK.MATL  -QTY -NUMBER CUST MaX. NO. -NUMBER VENDOR CONSIGNMENT
7198985 2500666701 240 PC S/  Clutch Housing Chart 5500036317
07.09.2019 2500666701 Knorr, Hr. 09841/407-6133 / 09841/407-611
010 P: 8 X a0 TBA-501494

P 48 X 0 TBA-501543
7198986 0550722441 1.400 PC S/ Hub System 1st/7th Gear cpl 5500039817
10.09.2019 0550722441 Knorr, Hr. 09641/407-6133 / (09841/407-611
010 P: 5 X 280 TBA-520921

P: 100 X 0 TBA-501668

p: 100 X 0 TBA-52(:880

P: 5 X 0 TBA-550528
7198987 0550723441 1.400 PC S/ Hub System 2nd/6th Gear cpi 5500039817
09.09.2019 0550723441 Knorr, Hr. 09841/407-6133 / 09841/407-611
010 P: 5 X 280 TBA-520921

P: 100 X 0 TBA-501668

P: 100 X 0 TBA-520880

P: 5 X 0 TBA-550528
7198988 0550724441 1.400 PC S/ Hub System 3rd/5th Gear cpl 5500039817
09.09.2019 0550724441 Knorr, Hr. 09841/407-6133 / 09841/407-611
010 P: 5 X 280 TBA-520921

P: 100 X 0 TBA-501668

P: 100 X 0 TBA-520880

P: 5 X 0 TBA-550528
7198989 0550730430 1.400 PC S/ Hub System 4th/Rev Gear Cpl 5500039817
09.09.2019 0550730430 Knorr, Hr. 09841/407-6133 / 09841/407-611
010 P: 5 X 280 TBA-520921

P: 100 X 0 TBA-501668

P 100 X0 TBA-520880

P: 5 X 0 TBA-550528
7198990 2510204509 3.840 PC S/ Clutch Cooling Pump 5500039863
06.09.2019 2510204509 Knorr, Hr, 09841/407-6133 / 09841/407-611
010 P: 4 X 960 TBA-520921

p: 4 X 0 TBA-550528

P 80 X 0 TBA-520880

GR: QUANTITY CHECK:

GOODS CHECK:
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GR/ISSUE SLIP
VENDGR ~ -PLANT: 0004
-NG: 0000008003

Magna PT B.V. & Co. KG

SHPMT.REF.NO. : 242202

RECIPIENT

MAGNA PT S.p.A,

-PLANT-CUST: 0100
-NUMBER: 30005665

06.09.2019-14:32

Page 01.2

UNLOADING POINT: 14248
STORAGE LOCATION:
POINT OF CONSPTN:

SHIPPING TYPE: Truck (Custome

Burgbernheimer Strasse 5 C/0 SCHWEITZER LOGISTK CARRIER: Schweitzer
D-81438 BAD WINDSHEIM YIA DEI CICLAMINI 4 -NUMBER :
DEUTSCHLAND 1-70026 MODUGNO SHPMT-GRS WEIGHT: 19.889
DN -NO REF.NO. -CUST. QTY UoM U/C DESCRIPTION OF DELIVERY PUR.ORD. NG,
-DATE REF.NO. -VENDOR ADDIT.DATA-VENDOR
-ITH PACK. MATL -QTY -NUMBER CUST MAX. NO. -NUMBER VENDOR CONSIGNMENT
7199072 2510200912 14.400 PC S/ Clutch Actuator Pump 5500039863
11.09.2019 2510200912 Knorr, Hr. 09841/407-6133 / 09841/407-611
010 P 12 - X 1.200 TBA-520921

P: 240 - X 0 TBA-520880

P: 12 - X 0 TBA-550528
7199082 2500326202 140 PC S/ Transmission Housing 5500039203
09.09.2019 2500326202 Knarr, Hr. 09841/407-6133 / 09841/407-611
010 P: 4 - X 35 TBA-501494

P: 24 - X 0 TBA-501623
7195050 2500326401 120 PC S/ Clutch Housing 5500034501
09.09.2019 2500326401 Knorr, Hr. 09841/407-6133 / 09841/407-611
ole P: 4 -~ X a0 TBA-501494

Py 24 - X 0 TBA-501622

TN

7199109 2510311661 > 195 PC S/ Ciutch Housing cpl 5500039229
09.09.2019 25103116 Knarr, Hr. 09841/407-6133 / 09841/407-611
010 P: X a0 TBA-501494

Py X 0 TBA-501712

P: X 25 TBA-501494

P: X 20 TBA-501494
7199110 250064360ﬁ\::::::::5; 140 PC S/ Transmission Housing Chart 5500034311
09.09.201% 2500643600 Knorr, Hr. 09841/407-6133 / 09841/407-611
010 P: 4 - X 35 TBA-501494

P: 24 - X 0 TBA-501492
7199114 2510311450 123 PC S/ Transmission Housing cpl 5500041210
16.09.2019 2510311450 Knorr, Hr. 09841/407-6133 / 09841/407-611
0io P: X 25 TBA-501494

P: X 0 TBA-501711

P X 23 TBA-501494
GR: QUANTITY CHECK: GOODS CHECK:
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Lag parties ancadrées de lignes grasses
dolvent &tre remplls par le fransporteur,

(2

Dla mi fott gedruckien Linlen alngerabmten Rubri-
ken midssen vom FrachtfGhrer ausgemiit werden.

1-15%&.;&%31@ 21422

Auszuffillsn unter der Ver-
antwortunp des Absendars,
A remplir sous la respon-
sabllité da l'expéditeur.
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1 Abtender(NAmEAnschifytand) ™ N -
Expéditeur {nom, adresse, pays) - v INTERNATIONALER ¢ - /
! FRACHTBRIEF
Magna PT B, & Co. (&7 LETTRE DE VOITURE / 7 - f [' 47 =7 /
Werk Bad Windshelm INTERNATIONAL 2
- it - Disse Beldrderung untediegt lrotz elner Ca lransport est soumis, nenebstant
Lpgistle s o : foute CIE?.ISB contralre, & la Con-

91438 Bad Windsh&im

Burgbernheimertra@S/_? /Z, A7 ¢ //&.f L

gegentelligen Abmachung den Beslim-
» mungen des Ubersinkommens Gber dan

ventlon relative au contrat de trans-
port Intemational de marchandises

Befdrderungsvertrag im Internationalen
par route (CMRA),

StraBenglterverkahr (CMR).
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Emplinger (Name, Anschillt, Land)
Destinatzira (nom, adresse, pays}

GETRAG S.P. 72
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Frachtfihrer (Name, Anschrift, Land)
Transporteur {nom, adrasse, pays)
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ranghorieurs successils (dam, adresse, pays)
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The freight forwarderas mentioned in box 16 confirms with its
signature in box 23 to transport the goods, which are covered
by this mentioned in CMR, on behalf of the business as
mentiohed in box 2 ta-the place of dasfination in box 3,

Anzahl der Packstiicke

Kennzelchen u, Numfmern
Nombre des colis

Marquas et numeéros

6

22x7 2

At der Verpackun:
8 Mode d* s 3

9 Offlz. Benennung f. d. Beférdamng®
Désignation officlalle de transpon®

Statistitnummer Bryttogewleht In kg Umfang In m?
1 No. stallstiqua 11 Pnidsgn.ll. kg 1 2 Cubage m?

531 o
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Frais i
Sonstiges
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Basondére Vereinbarungen
Canventions particulianss
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{Signalure of imbege] fxpoditeun

23

Unterschedft und Stempal des Frach

(Signatura et timbrs du transpattaur,
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rosa - Exemipiariir Absonder | rosn = Bxamplalra de fexpéditour

A blau =Exe mrEn:.%f%%%g?\ ﬁ;u\-?g;g,—d— ;mf’;ﬁi\

L

rosa  w Essemplara per mitente
blu = Essemplara per destinatario
varde = Essamplare per fransportalore

rosa = Exemptar for afsender
biaa = tar for
griin = Exemplar for befordrer

rase w Exemplaar voor alzender
blau « Exemplaar voor geadresseerde
groan = Exemplaar voor vervoerder

blua = Copy for
grean = Copy for canlar
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StraBengdlarvarkahr {CMR) par route {CMR),

91438 Bad Windsheim

Empfanger (Name, Anschrift, Land)
Bestinatake {nom, adresse, pays,
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Frachtfithrer (Name, Anschrift, Land)
Transperieur [nom, adresse, pays)
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Nachfofgande FrachtfGhres (Name, Anschrift, Land)
Transporteurs succasslis (nom, aJmssa. pays)
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Las partles ancadrées da lignes gasses
dolvent atre remplis par Ie transporteur.

agna 1o Pl RS 18 Vorbehalte und Bemerkungen der Frachtfdhrer

Land/Pays ot observations des transportours
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Beigefiigle Dokumen B
5 Documents annﬂ'@g‘%emhezmer Strale &

The freight forwarder as mentioned in box 16 confirms with its
sighature in box 23 to transport the goods, which are covered

r.ta
L}

5 J. Fischer « Corneliusstr. 48 « 40215 DOsseldorf * Telefon 02 11/991 93-0 - Telefax 62 11/6 80 15 44 - E-Mail: vwi@verkehrsverlag-fischel

Best.-Nr. 13103 - Verkehrs-Verla,
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